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Before reading, unfold the page containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of the device.
 
PL    

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, 
a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami 
urządzenia.
 
DE  AT  CH  

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus 
und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des 
Gerätes vertraut.
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The LED bulb is not suitable for domestic room 
lighting.

-21°C

The LED bulb is suitable for extreme temperatures 
down to -21°C.

Appliance class III

The device is only suitable for indoor operation.

VAC Alternating voltage in volt

Made from recycled material.

Packaging material made from corrugated paper

Keep away from rain and moisture!

On/off switch for LED

Risk of serious injury or death!

Warning: Risk of electric shock! 
Danger to life!

Caution! Explosion hazard!

Don’t throw away – recycle!
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Dispose of the device and packaging in an 
environmentally friendly manner!

You are legally obliged to place devices marked 
as such in a collection which is separate from 
unsorted municipal waste. Disposal through 
household waste is prohibited.

Direct current

Portable jump starter with power bank 
UMAP 12000 D4

 z Introduction

Congratulations! You have purchased one of our 
high-quality products. Please familiarise yourself 

with the product before using it for the first time. To do this, 
please read through the following operating and safety 
instructions carefully. This product must be set up or used only by 
people who have been trained to do so.

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

 PLEASE NOTE: Only for petrol motors with  
a max. 3 litre engine and for diesel motors with a 
max. 2 litre engine.

 z  Intended use

This portable jump starter with power bank serves as additional 
support for 12 V vehicle battery systems during starting problems 
in diesel and petrol vehicles, which is caused by weak, empty 
or faulty starter batteries. However, the portable jump starter 
with power bank cannot replace the vehicle battery. If no more 
than 500 A are needed for starting (max. peak current), the 
power bank lets the user single-handedly start the vehicle when 
necessary, without additional help from a third party. This port-
able jump starter with power bank does not serve as additional 
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support for 6 V batteries. The portable jump starter with power 
bank also has 2 USB outputs. This means that mobile phones, 
satnavs or other USB-enabled devices can also be charged if 
needed. Keep these instructions in a safe place. Ensure you hand 
over all documentation when passing the product on to anyone 
else. Any use that differs to the intended use as stated above is 
prohibited and potentially dangerous. Damage or injury caused 
by misuse and disregarding the above warning is not covered by 
the warranty or any liability on the part of the manufacturer. The 
device is not intended for commercial use. Commercial use will 
void the guarantee.

 The LED bulb is not suitable for domestic room lighting.

-21°C
The LED bulb is suitable for extreme temperatures down 
to -21 °C.

 z Scope of delivery

1 portable jump starter with power bank
1 USB-C cable
1 jump lead
1 12 V cigarette lighter adapter
1 set of operating instructions
1 storage bag

 z Parts description

 PLEASE NOTE: After unpacking the product, please check 
that all of the package contents are present and that the device is 
in perfect condition. Do not use the device if it is defective.



GB 9

For this see Fig. A to F:

1 Portable jump starter with power bank

2 LED light

2a Power switch for LED light

3 12 V DC output 8 A

4 Charging port (USB-C)

5 USB output 5 V /1 A

6 USB output 5 V /2 A

7 Power switch (power bank)

8 Charge status indicator lights

9 Vehicle jumpstart outlet

10 Jump lead

11 LED box

12 Start LED

13 Error LED

14 12 V/8 A cigarette lighter adapter

15 USB A connector

16 USB-C cable

16a USB C connector

17 Storage bag

 PLEASE NOTE: The use of the terms “product” or “device” 
in the following text refers to the portable jump starter with power 
bank named in these operating instructions.
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 z Technical Specifications

The four individual cells used to construct the rechargeable 
battery pack are connected in series to produce a total voltage 
of 4 × 3.2 V ≈ 12 V and a capacity of 3000 mAh. The battery 
output produced in this way is the same as the output from a 
rechargeable battery pack with a total capacity of 12000 mAh 
at 3.2 V.

Model: UMAP 12000 D4

Battery, type: Lithium polymer rechargeable 
battery pack (F8054106)

Battery, chemical system: Lithium Iron Phosphate (LiFePO4)

Battery, capacity: 12000 mAh/3.2 V / 
38.4 Wh

Charge cycles: 1500

Charging time: max. 13.5 hours at 1 A charge 
current

Peak current: 500 A

Starting current: 300 A

Operating temperature  
for power bank: 

0–60 °C

Temperature at which 
the power bank can be 
charged:

0–40°C

Operating temperature  
for LED:

-21 °C – 60 °C

Voltage: 12 V  

Input voltage  
(charging port):

5 V /1 A (USB-C)

Capacity: 7000 mAh/5 V

Output voltage (USB port): 5 V  /1 A/2 A
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 Please note: Only for petrol motors with  
a max. 3 litre engine and for diesel motors with a 
max. 2 litre engine.
Changes to technical and visual aspects of the product may be 
made as part of future developments without notice. Accordingly, 
no warranty is offered for the physical dimensions, information 
and specifications in these operating instructions. The operating 
instructions cannot therefore be used as the basis for asserting a 
legal claim.

 z General safety instructions

This section covers the basic safety regu-
lations applicable when working with the 
device. 
Personal safety: 
	� This device may be used by children 

aged 8 years and older, and by persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capacities, or a lack of experience and 
knowledge, if they are supervised or 
have been instructed in how to use  
the device safely and understand the 
dangers that may arise when using it. 
Do not allow children to play with  
the device. Cleaning and day-to-day 
maintenance must not be performed by 
children without supervision.

	� Children must be supervised to ensure 
that they do not play with the device.

	� Keep the device away from people – 
especially children – and household 
pets.
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	� Within the working area, the user is 
responsible for any damage or injury to 
third parties that was caused by the use 
of the device.

	� Keep the device in a dry location and 
out of the reach of children.

CAUTION! How to avoid  
damage to the device and any 
harm to persons that may result 
from such damage:
Working with the device: 
	� Do not use the device while driving the 

vehicle.
	� In hot weather, do not leave the device 

in a car. This could permanently  
damage the device. Before setup or first 
use, check the device for any damage 
and do not use unless in perfect working 
order.

	� Do not expose the device to rain or wet 
weather and do not allow it to come into 
contact with water or to be submerged 
in water. There is a risk of electric shock!

	� Keep all openings of the device free  
during operation. Do not block the  
openings with your hands or fingers, 
and do not cover the device. There is a 
risk of overheating!

	� Switch the device off and remove the 
plug from the socket in the following 
cases:
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	– when you are not using the device;
	– if you are leaving the device  

unsupervised; 
	– when you are carrying out cleaning 

or maintenance work
	– if the connection cable is damaged 
	– if foreign objects have got into the 

device or you notice unusual noises
	� Only use the accessories supplied and 

recommended by the manufacturer.
	� Do not dismantle or modify the  

portable jump starter with power bank. 
This device must only be repaired by a 
maintenance technician.

	� Do not use the device in areas with a 
risk of explosion, e.g. near flammable 
liquids, gases or powders.

	� Do not expose the device to any source 
of heat.

	� Do not store in places where the  
temperature can exceed 70 °C.

	� Only charge in an ambient temperature 
between 0 °C – 40 °C.

	� Only use the USB-C cable 16 delivered 
with the device.

CAUTION! How to avoid  
accidents and injuries resulting 
from electric shock:
Electrical safety: 
	� Do not carry the device by the cable.  

Do not unplug the plug from the socket 
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by pulling on the cable. Protect the cable 
from heat, oil and sharp edges.

	� Do not short-circuit the two crocodile 
clips. This can lead to a hazardous  
situation!

	� Do not use the device if the switch  
cannot be switched on and off. Arrange 
for damaged switches to be replaced.

	� If the cable is damaged, unplug the plug 
immediately from the socket. 

Rechargeable battery packs:

 CAUTION! EXPLOSION HAZARD! 
Do not short-circuit the rechargeable bat-
tery pack and/or open it. This could cause 
the device to overheat, ignite or explode.
	� Do not expose the rechargeable  

battery pack to high temperatures.  
It could explode.

	� Regularly check the rechargeable  
battery pack for leakage. Leaking or 
damaged rechargeable battery packs 
may cause burns to the skin if touched; 
therefore, always wear suitable safety 
gloves! Carefully wipe up the liquid with 
a cloth and avoid contact with skin and 
eyes. In the event of contact with skin or 
eyes, rinse immediately with clean water 
and seek medical attention.
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 z Specific safety instructions

	� We recommend charging the portable 
jump starter with power bank 1  once a 
month.

	� A slightly higher temperature during 
charging is absolutely normal and not a 
malfunction. However, we do recom-
mend leaving the portable jump starter 
with power bank 1  to rest for 15 minutes 
before using.

	� Protect the portable jump starter with 
power bank 1  from moisture and high 
temperatures, including fires.

	� Store the portable jump starter with 
power bank 1  in a dry place and  
protect the device from moisture and 
corrosion.

	� If you notice the portable jump starter 
with power bank 1  is leaking, producing 
an unusual odour or looking deformed 
in any way, stop using the device imme-
diately and contact the manufacturer.

	� Do not drop the portable jump starter 
with power bank 1  while it is being 
used.

	� When using the jump lead 10, ensure 
that the plug is securely plugged into the 
vehicle jumpstart outlet 9 .

	� When using the jumpstart, make sure 
that at least 3 indicator lights 8  are 
illuminated.
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	� If the indicator lights for charging status 
8  go out during the start attempt, charge 
the portable jump starter with power 
bank 1 .

	� If the vehicle does not start after the  
3rd – 5th start attempt, stop the start  
process and check the other causes  
that may be preventing the vehicle from 
starting.

 z Using the device

 z Check the capacity of the portable jump 
starter with power bank

 PLEASE NOTE: After switching on the portable jump starter 
with power bank 1  using the power switch 7  the device will 
switch off automatically after approx. 20 seconds, if a consumer 
unit is not connected.

	� To check the capacity of the portable jump starter with power 
bank 1  press the power switch 7 . 

	� During charging, the indicator lights will flash 8 . 
	� The number of permanently lit indicator lights 8  shows the 

charge level of the portable jump starter with power bank 1 . 
	� If the portable jump starter with power bank 1  is completely 

charged, all indicator lights 8  will light up permanently.

Indicator lights Charge level

not permanent 0 %

1 permanently lit 25 %

2 permanently lit 50 %

3 permanently lit 75 %

4 permanently lit 100 %



GB 17

 z Charge portable jump starter with 
power bank

	� Connect the USB-C cable 16 with the charging port (USB-C) 
4  and an appropriate USB-A socket or an appropriate USB 
network adapter (working output voltage U

out,max 
5 V ).

 PLEASE NOTE: USB AC adapter not included in the scope 
of delivery.

 PLEASE NOTE: An undervoltage protection circuit is 
installed in the portable jump starter with power bank 1  to 
protect the device from damage. This prevents a deep discharge 
of the portable jump starter with power bank 1  and automati-
cally switches the device off once the rechargeable battery pack 
is fully discharged. Shortly before the undervoltage protection 
circuit is activated, the last blue indicator light 8  will start to 
flash. As soon as the undervoltage protection circuit is activated, 
the last blue indicator light 8  flashes and power will no longer 
be delivered. Please charge the portable jump starter with power 
bank 1  again.

 z Using the jumpstart feature

Step LEDs Meaning / Error Solution

1. Connect the 
jump lead 10 of 
the portable jump 
starter with 
power bank 1  to 
the jumpstart 
outlet 9  of the 
portable jump 
starter with 
power bank 1 .

Red Error LED 13  on 
the jump lead 10 is 
permanently lit. A 
short alarm will 
sound once a 
second.

The voltage 
determined in the 
portable jump 
starter with power 
bank 1  is not 
enough to start the 
car.

Charge the 
portable 
jump starter 
with power 
bank 1 .

Green Start LED 12 
flashes.

The portable jump 
starter with power 
bank 1  is ready.

Carry on 
with step 2
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Step LEDs Meaning / Error Solution

2. First connect 
the red clamp (A) 
to the positive 
pole of the 
vehicle battery 
and then connect 
the black battery 
clamp (B) to the 
negative pole 
(see Fig. 1).

Red Error LED 13 on 
the jump lead 10 is 
permanently lit. A 
short alarm will 
sound twice a 
second.

Battery clamps (A) 
and (B) are the 
wrong way round.

Disconnect 
the black 
battery 
clamp (B) 
first and 
then the 
red clamp 
(A) from 
the battery 
poles. Start 
again from 
step 1.

Red Error LED 13 on 
the jump lead 10 is 
permanently lit. 
An alarm will sound 
several times a 
second in quick 
succession.

A short circuit has 
occurred or the 
battery is leaking.

Green Start LED 12 is 
permanently lit.

The connection is 
correct

Carry on 
with step 3.

Once the green Start 
LED 12 has remained 
permanently lit for 
more than 
90 seconds, then the 
red Error LED 13 and 
green Start LED 12 
will be permanently 
lit.

The connection is 
correct, however 
because the vehicle 
was not started 
within 90 seconds, 
the jump start 
procedure was 
stopped for safety 
reasons.

Disconnect 
the black 
battery 
clamp (B) 
first and 
then the 
red clamp 
(A) from 
the battery 
poles. Start 
again from 
step 1.

3. Starting up the 
vehicle.

Red Error LED 13 on 
the jump lead 10 is 
permanently lit. 
A short alarm will 
sound once a 
second.

The temperature is 
too high, possibly 
due to several jump 
start attempts.

Disconnect 
the black 
battery 
clamp (B) 
first and 
then the 
red clamp 
(A) from 
the battery 
poles. Start 
again from 
step 1.

Red Error LED 13 and 
green Start LED 12 
are permanently lit.

The starting 
 procedure has 
failed.

The starting 
procedure was 
successful.

The motor is 
running.
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1
  B  A

2. 1.

As soon as the vehicle starts, remove the jump 
lead 10 from the portable jump starter with power bank 1  within 
30 seconds and disconnect firstly the black battery clamp and 
then the red clamp from the battery poles. Otherwise, it could 
result in dangerous situations! Leave the vehicle engine running. 

 z Charging mobile phones and tablets

	� Press the power switch 7 .
	� Connect your mobile phone or tablet’s USB power cable to 

the USB output (5 V /1 A 5 /2 A 6 ) and then to your 
mobile phone or tablet. 

 PLEASE NOTE: Charging is not possible if the portable 
jump starter 1  with power bank is being charged itself.

 z Using the 12 V DC output 8 A with 
 cigarette lighter adapter

	� Press the power switch 7 .
	� Connect the 12 V/8 A cigarette lighter adapter 14 on the 

12 V DC output 8 A 3  to your portable jump starter with 
power bank 1  und then connect it to your terminal device.

 PLEASE NOTE: You will not be able to use the portable 
jump starter with power bank 1  if it is being charged.

ATTENTION: Only use the 12 V/8 A cigarette lighter 
adapter delivered with your product 14. There is a risk of a short 
circuit if you use third-party adapters.
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 z Switch on lighting

Light mode
	� To switch the LED light 2  on, press the power switch 2a for 

the LED light.
	� Press the power switch for the LED light 2a three times to 

switch the LED light 2  off again.

Flash mode
	� To switch the LED light 2  on in flash or SOS mode, press the 

power switch 2a for the LED light. The LED light 2  will then 
be permanently lit.

	� Briefly press the power switch for the LED light 2a once again 
and the LED light will switch to flash mode.

	� Briefly press the power switch for the LED light 2a once again 
and the LED light 2  will switch to SOS mode. There will be 
3 short flashes, 3 long flashes and another 3 short flashes.

	� Briefly press the power switch 2a for the LED light once again 
to switch off the LED light 2 .

ATTENTION: Do not look directly at the LED lights 2  as 
this can damage your eyes.

 PLEASE NOTE: It is not possible to turn on the light while 
the portable jump starter with power bank 1  is being charged.

 z FAQs

Q: How can I switch the device off?
A:  The device switches off automatically after 20 seconds of non 

use. There is no provision for switching it off manually.
Q:  How long does it take to fully charge a mobile 

phone with the device?
A:  With a charge level of 2500 mAh:  

Approx. 2–3 hours if connected to the USB output 5 V / 
1 A 5 . Approx. 1–2 hours if connected to the USB output  
5 V /2 A 6 . Please note that if the device is switched on, 
it will continually use battery power while actually charging 
and this can extend the charging time.
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Q:  How long does the device’s rechargeable battery 
pack last?

A:  3–6 months. However, we recommend charging the recharge-
able battery pack every 1–2 months.

 z Troubleshooting

= problem
= cause
= remedy

 The portable jump starter with power bank 1  is 
not fully charged, even though all 4 indicator 
lights 8  are permanently lit.
  It is 60% charged after a long period out of use or in storage.
 Charge the portable jump starter with power bank 1  again 
as described in the section: “Charge portable jump starter 
with power bank”.
  There is no response to pressing the power  
button 7 .
  The undervoltage protection circuit for the portable jump 
starter with power bank 1  is activated.
 Charge the portable jump starter with power bank 1  again 
as described in the section: “Charge portable jump starter 
with power bank”.
 One indicator light 8  flashes, however the  
portable jump starter with power bank 1  cannot 
be used.
   The undervoltage protection circuit for the portable jump 
starter with power bank 1  is activated.
   Charge the portable jump starter with power bank 1  again 
as described in the section: “Charge portable jump starter 
with power bank”.

 z Cleaning

The device must not come into contact 
with water or be placed in water. There is a risk of 
injury due to electric shock if moisture enters the 
device.
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	� Do not use cleaners or solvents. These could damage the 
device beyond repair.

	� Keep the housing and device accessories clean.
	� Use a damp cloth or a soft brush to clean the device and the 

accessories.

 z Storage

	� Keep the device in a dry location and out of the reach of 
children.

	� Store the device, including accessories, in the storage bag 17 
provided.

 z Information about recycling and 
 disposal

DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS  
IN HOUSEHOLD WASTE! DON’T THROW 
AWAY – RECYCLE!

According to European Directive 2012/19/EU, used electrical 
devices must be collected separately for environmentally compat-
ible recycling or recovery. The symbol of the crossed out dustbin 
means that this device must not be disposed of in household 
waste at the end of its service life. The device must be handed 
in at established collection points, recycling centres or waste 
management depots. The disposal of defective devices which 
you have sent in will be carried out free of charge. In addition, 
distributors of electrical and electronic equipment as well as food 
distributors are obliged to accept returned waste. Lidl provides 
you with return options directly in its branches and shops. Return 
and disposal is free of charge for you. When buying a new 
device you have the right to return an equivalent old device 
at no charge. In addition you have the option, regardless of 
whether you are buying a new device, to hand in (up to three) 
old devices at no charge, as long as the device is no larger than 
25 cm in any dimension. Before returning the device please 
delete all personal information. Before returning, please remove 
batteries or rechargeable battery packs which are not enclosed 
by the old device, as well as bulbs, which can be removed 
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 without destroying the product and take these to a separate 
collection point.

Instructions for safe removal of batteries or 
rechargeable battery packs:

The rechargeable battery 
pack may only be removed  
by qualified personnel! RISK OF 
 PERSONAL INJURY THROUGH 
 ELECTRIC SHOCK!
� Ensure that the battery is completely discharged.
� The battery can be removed, once the two halves of the

device have been separated from one another. These are
held together by commercial screws.

� Carefully remove the battery or the rechargeable battery
pack.

� The battery or rechargeable battery pack and device can
now be disposed of separately.

 Batteries containing harmful substances are labelled with 
the adjacent symbol, which indicates the prohibition  
on disposal in household waste. The abbreviations for  
the relevant heavy metals are: Cd = cadmium,  
Hg = mercury, Pb = lead.

Take used batteries to a waste management company in your 
city or community or return them to your dealer. This satisfies your 
legal obligations while also making an important contribution to 
protecting the environment.

 Please note the marking on the different packaging 
materials and separate them as necessary. The 
packaging materials are marked with abbreviations (a) 
and digits (b) with the following definitions:  
1–7: Plastics, 20–22: Paper and cardboard,  
80–98: Composite materials.
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z Original EC Declaration of Conformity

We,
C. M. C. GmbH Holding
Responsible for documentation:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Germany

hereby take sole responsibility for declaring that the product
Portable jump starter with power bank
IAN:  435917_2304
Art. no.: 2618
Year of manufacture: 2023/51
Model:   UMAP 12000 D4

meets the basic safety requirements as specified in the European 
Directives

Electromagnetic Compatibility:
(2014/30/EU)
Low Voltage Directive:
(2014/35/EU)
RoHS Directive:
(2011/65/EU), (2015/863/EU)

and the amendments to these Directives.

The object of the declaration described above meets the require-
ments of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and 
of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 
This conformity assessment is based on the following harmonised 
standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 62233:2008
EN IEC 62368-1:2020+A11:2020
EN IEC 62368-3:2020
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EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN 61547:2009
EN 50498:2010
EN 60068-2-1:2007
EN 62471:2008
EN 55032: 2015+A11:2020+A1:2020
EN 55035: 2017+A11:2020

St. Ingbert, 01 June 2023

Dr. Christian Weyler
– Quality Assurance –

z Warranty and service  information

Warranty from C. M. C. GmbH  Holding

Dear Customer,
The warranty for this equipment is 3 years from the date of 
purchase. In the event of product defects, you have legal rights 
against the retailer of this product. Your statutory rights are not 
affected in any way by our warranty conditions, which are 
described below.

z Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please 
retain the original sales receipt. This document is required as 
your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or 
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replace it – at our discretion – free of charge. This warranty ser-
vice requires that you retain proof of purchase (sales receipt) for 
the defective device for the three year period and that you briefly 
explain in writing what the fault entails and when it occurred.
If the defect is covered by our warranty, we will repair and return 
your product or send you a replacement. The original warranty 
period is not extended when a device is repair or replaced.

 z Warranty period and  statutory claims 
for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also 
applies to replaced and repaired parts. Any damages or defects 
detected at the time of purchase must be reported immediately 
after unpacking. Any incidental repairs after the warranty period 
are subject to a fee.

 z Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality 
guidelines and carefully inspected before delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects 
only. This warranty does not extend to product parts, which are 
subject to normal wear and tear and can thus be regarded as 
consumable parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches, 
rechargeable batteries or parts made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is 
improperly used or maintained. For proper use of the product, 
all of the instructions given in the operating instructions must be 
followed precisely. If the operating instructions advise you or 
warn you against certain uses or actions, these must be avoided 
in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for 
commercial or trade use. The warranty becomes void in the event 
of misuse and improper use, use of force, and any work on the 
device that has not been carried out by our authorised service 
branch.
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 z Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the 
instructions given below. 

Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) 
for all inquiries.
The product number can be found on the type plate, an 
engraving, the cover page of your instructions (bottom left), or the 
sticker on the back or underside of the device.
In the event of malfunctions or other defects, please first contact 
our service department below by phone or email. If your product 
is found to be defective, you can then send your product with 
proof of purchase (till receipt) and a statement describing what 
the fault involves and when it occurred free of charge to the 
service address given.

 PLEASE NOTE: You can download this handbook 
and many more, as well as product videos and software at 
www.lidl-service.com.

With this QR code you can 

gain immediate access 

to the Lidl Service page 

(www.lidl-service.com) and 

you can open your operating 

instructions by entering the 

article number (IAN) 435917.
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 z Service

How to contact us:
GB

Name:  C. M. C. GmbH
Website:  www.cmc-creative.de
E-mail:  service.gb@cmc-creative.de
Phone:  0-808-189-0652
Registered office:  Germany

IAN 435917_2304

Please note that the following address is not a service address. 
Please first contact the service point given above.

Address:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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z Tabela użytych piktogramów

Należy przeczytać instrukcję obsługi!

Informacja

Tabela użytych piktogramów ...........................Strona 29
Wprowadzenie...................................................Strona 31

 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem ................Strona 32
Zakres dostawy ...................................................Strona 32
Opis elementów ..................................................Strona 33
Dane techniczne ..................................................Strona 34

Ogólne wskazówki  dotyczące 
 bezpieczeństwa ..................................................Strona 35
Szczególne wskazówki  bezpieczeństwa .........Strona 40
Uruchamianie .....................................................Strona 41

Należy kontrolować wydajność 
 mobilnego urządzenia do rozruchu 
samochodu z powerbankiem ................................Strona 41
Ładowanie mobilnego urządzenia do 
rozruchu samochodu z powerbankiem ...................Strona 42
Używanie funkcji rozrusznika ................................Strona 43
Ładowanie telefonów komórkowych i tabletów ........Strona 45
Użycie wyjścia 12 V DC 8 A 
z  adapterem do zapalniczki  samochodowej ...........Strona 45
Włączanie oświetlenia .........................................Strona 46

Często zadawane pytania ................................Strona 46
Usuwanie usterek ..............................................Strona 47
Czyszczenie.........................................................Strona 48
Przechowywanie ...............................................Strona 48
Wskazówki środowiskowe i dane 
 dotyczące utylizacji ............................................Strona 48
Oryginalna deklaracja zgodności UE ...............Strona 50
Wskazówki dotyczące  gwarancji i  serwisu ....Strona 52

Warunki gwarancji ..............................................Strona 52
Okres gwarancji i ustawowe roszczenia 
z tytułu braków....................................................Strona 52
Zakres gwarancji .................................................Strona 53
Przebieg zgłoszenia  gwarancyjnego .....................Strona 53

Serwis .................................................................Strona 54
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Stosować się do ostrzeżeń i zasad  
bezpieczeństwa!

Lampa LED nie jest przeznaczona  
do oświetlania pomieszczeń domowych.

-21°C

Lampa LED nadaje się do użytku  
w ekstremalnych temperaturach do -21°C.

Klasa ochrony III

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
eksploatacji wewnątrz pomieszczeń.

V~ Napięcie zmienne w woltach

Wykonano z materiału pochodzącego  
z recyklingu.

Materiał opakowania: tektura falista

Chronić przed deszczem i wilgocią!

Włącznik/wyłącznik LED

OSTRZEŻENIE
Istnieje ryzyko poważnych,  
a nawet śmiertelnych obrażeń!

Ostrzeżenie przed porażeniem  
prądem elektrycznym! 
Zagrożenie dla życia!

Przestroga! Niebezpieczeństwo wybuchu!
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Odzyskiwanie surowców zamiast utylizacji 
odpadów!

Opakowanie i urządzenie należy utylizować 
zgodnie z przepisami o ochronie środowiska 
naturalnego!

Zgodnie z przepisami są Państwo zobowiązani 
do dostarczenia urządzeń z takim oznaczeniem 
do specjalnego punktu, a nie do niesegrego-
wanych odpadów komunalnych. Utylizowanie 
takich urządzeń razem z odpadami komunalnymi 
jest zabronione.

Prąd stały

Mobilne urządzenie do rozruchu  
samochodu z powerbank  
UMAP 12000 D4

 z Wprowadzenie

Gratulacje! Zdecydowali się Państwo na wysokiej 
jakości produkt naszej firmy. Przed pierwszym 

uruchomieniem prosimy o zapoznanie się z produktem. W tym 
celu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi 
i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Uruchomienie produktu 
mogą przeprowadzać wyłącznie odpowiednio przeszkolone 
osoby.

PRZECHOWYWAĆ POZA ZASIĘGIEM DZIECI!

 INFORMACJA: Produkt nadaje się wyłącznie do 
silników benzynowych do maks. 3 litrów pojemności 
skokowej lub silników Diesla do maks. 2 litra pojem-
ności skokowej.
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 z  Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Mobilne urządzenie do rozruchu samochodu z powerbankiem 
stanowi dodatkowe wsparcie dla systemów z akumulatorami 
samochodowymi 12 V w przypadku problemów z rozruchem 
silników benzynowych i wysokoprężnych spowodowanych 
słabym lub wyczerpanym akumulatorem rozruchowym. Mobilne 
urządzenie do rozruchu samochodu z powerbankiem nie może 
jednak zastąpić akumulatora pojazdu. Umożliwia ono użytkow-
nikowi w razie potrzeby jedynie uruchomienie pojazdu bez 
pomocy osób trzecich, o ile do rozruchu nie jest potrzebnych 
więcej niż 500 A (maks. prąd szczytowy). Mobilne urządzenie 
do rozruchu samochodu z powerbank nie służy jako dodatkowe 
wsparcie akumulatorów 6 V. Dodatkowo mobilne urządzenie do 
rozruchu samochodu z powerbank wyposażone jest w dwa wyj-
ścia USB. Przy ich pomocy w razie potrzeby można naładować 
telefon komórkowy, nawigację lub inne urządzenia z portem 
USB. Niniejsza instrukcja powinna być przechowywana 
w bezpiecznym miejscu. W przypadku przekazania produktu 
osobom trzecim należy przekazać również wszystkie dokumenty. 
Wszelkie użycie niezgodne z przeznaczeniem jest zabronione 
i potencjalnie niebezpieczne. Szkody spowodowane nieprze-
strzeganiem instrukcji i użyciem niezgodnym z przeznaczeniem 
nie są objęte gwarancją i nie należą do zakresu odpowiedzial-
ności producenta. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
komercyjnego. W przypadku użytku komercyjnego gwarancja 
wygasa.

 Lampa LED nie jest przeznaczona do oświetlania 
pomieszczeń domowych.

-21°C
Lampa LED nadaje się do użytku w ekstremalnych 
temperaturach do -21 °C.

 z Zakres dostawy

1 mobilne urządzenie do rozruchu samochodu z powerbankiem
1 kabel USB-C
1 kabel rozruchowy
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1 adapter do zapalniczki samochodowej 12 V
1 instrukcja obsługi
1 torba do przechowywania

 z Opis elementów

 INFORMACJA: Bezpośrednio po otwarciu opakowania 
należy zawsze sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny 
i czy urządzenie jest w nienagannym stanie. Nie używać urzą-
dzenia, jeśli jest uszkodzone.

Patrz rys. A-F:

1
Mobilne urządzenie do rozruchu samochodu  
z powerbankiem

2 Lampa LED

2a Przycisk zasilania do lampy LED

3 Wyjście 12 V DC 8 A

4 Przyłącze ładowania (USB-C)

5 Wyjście USB 5 V  / 1A

6 Wyjście USB 5 V  / 2A

7 Przycisk on/off (powerbank)

8 Kontrolki stanu naładowania

9 Wyjście rozrusznika samochodowego

10 Kabel rozruchowy

11 Pole LED

12 LED startu

13 LED błędu

14 Adapter do zapalniczki samochodowej 12 V/8 A
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15 Złącze USB-A

16 Kabel USB-C

16a Złącze USB-C

17 Torba do przechowywania

 INFORMACJA: Pojęcie „produkt” lub „urządzenie” stoso-
wane w dalszej części tekstu dotyczy mobilnego urządzenia do 
rozruchu samochodu z powerbankiem wymienionego w niniej-
szej instrukcji obsługi.

z Dane techniczne

Poprzez połączenie szeregowe czterech pojedynczych ogniw, 
z których zbudowany jest akumulator, przy napięciu całkowitym 
4 × 3,2 V ≈ 12 V powstaje pojemność 3000 mAh. Wynikająca 
z tego moc odpowiada takiej samej mocy jak w przypadku 
akumulatora o pojemności całkowitej równej 12000 mAh 
przy 3,2 V.

Model: UMAP 12000 D4

Akumulator, typ: Akumulator litowo-polimerowy 
(F8054106)

Akumulator,  
system chemiczny:

litowo-żelazowo-fosforanowy 
(LiFePO4)

Akumulator, 
pojemność: 

12 000 mAh/3,2 V / 
38,4 Wh

Cykle ładowania: 1500

Czas ładowania: maks. 13,5 godziny  
przy prądzie ładowania 1 A

Wartość szczytowa prądu: 500 A

Prąd rozruchowy: 300 A
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Zakres temperatur  
pracy powerbanku: 

0–60°C

Temperatura, w której można 
ładować powerbank:

0–40°C

Zakres temperatur pracy 
diody LED:

-21 °C – 60 °C

Napięcie: 12 V  

Napięcie wejściowe  
(przyłącze ładowania):

5 V  / 1A (USB-C)

Pojemność: 7000 mAh/5 V

Napięcie wyjściowe  
(wyjście USB):

5 V  /1 A /2 A

 Informacja: Produkt nadaje się wyłącznie do 
silników benzynowych do maks. 3 litrów pojemności 
skokowej lub silników Diesla do maks. 2 litra pojem-
ności skokowej.
Zmiany techniczne i optyczne można wprowadzać bez zapo-
wiedzi w ramach dalszego rozwoju. W związku z tym nie 
udziela się gwarancji co do wszelkich wymiarów, wskazówek 
oraz informacji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. Tym 
samym nie ma możliwości dochodzenia roszczeń na podstawie 
informacji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi.

 zOgólne wskazówki 
 dotyczące  bezpieczeństwa

Ta sekcja dotyczy podstawowych zasad 
ostrożności, których należy przestrzegać 
podczas korzystania z urządzenia. 
Bezpieczeństwo osób: 
	� Dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz 

osoby o ograniczonej sprawności fizycz-
nej, sensorycznej lub umysłowej lub 
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 niemające odpowiedniego doświad-
czenia i wiedzy mogą korzystać z tego 
urządzenia wyłącznie pod nadzorem 
lub po poinstruowaniu w zakresie bez-
piecznego korzystania z urządzenia 
i zrozumieniu wynikających z tego 
zagrożeń. Urządzenie nie może służyć 
dzieciom do zabawy. Nie wolno powie-
rzać czyszczenia i konserwacji urządze-
nia dzieciom bez nadzoru.

	� Należy zadbać o nadzór nad dziećmi, 
aby nie bawiły się urządzeniem.

	� Urządzenie należy trzymać z dala od 
ludzi (w szczególności dzieci) oraz 
zwierząt domowych.

	� W obszarze roboczym użytkownik 
ponosi odpowiedzialność wobec osób 
trzecich za szkody powstałe w wyniku 
korzystania z urządzenia.

	� Urządzenie należy przechowywać 
w suchym miejscu, niedostępnym dla 
dzieci.

OSTROŻNIE! Aby uniknąć 
uszkodzenia urządzenia i wynika-
jących z tego obrażeń ciała, należy 
stosować się do poniższych zasad:
Korzystanie z urządzenia: 
	� Nie używać urządzenia podczas jazdy.
	� W przypadku wysokich temperatur nie 

zostawiać urządzenia w samochodzie. 
Urządzenie mogłoby ulec nieodwracal-
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nemu uszkodzeniu. Przed uruchomie-
niem urządzenia należy się upewnić, 
że nie jest ono uszkodzone i używać 
go tylko wtedy, gdy jego stan nie budzi 
zastrzeżeń.

	� Urządzenia nie należy wystawiać na 
działanie deszczu czy wilgoci, nie 
wolno doprowadzić do kontaktu urzą-
dzenia z wodą ani do zanurzenia go 
pod wodą. Ryzyko porażenia prądem!

	� Podczas korzystania z urządzenia pozo-
stawić wszystkie jego otwory odsło-
nięte. Nie zatykać otworów urządzenia 
rękami ani palcami. Nie przykrywać 
urządzenia. Istnieje ryzyko przegrzania!

	� Należy wyłączyć urządzenie i wycią-
gnąć wtyczkę z gniazdka:
	– gdy urządzenie nie jest używane;
	– jeśli urządzenie pozostaje bez  

nadzoru; 
	– gdy urządzenie poddawane jest 

czyszczeniu lub konserwacji;
	– gdy kabel jest uszkodzony; 
	– gdy do urządzenia dostały się ciała 

obce lub zaczęło ono wydawać  
nietypowe dźwięki.

	� Korzystać wyłącznie z akcesoriów 
dostarczanych i zalecanych przez  
producenta.

	� Mobilnego urządzenia do rozruchu 
samochodu z powerbankiem nie  
należy demontować ani modyfikować.  
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Urządzenie może być naprawiane tylko 
przez technika konserwacji.

� Z urządzenia nie wolno korzystać
w obszarach zagrożonych wybuchem,
np. w pobliżu łatwopalnych cieczy,
gazów lub pyłów.

� Urządzenie należy trzymać z dala od
ciepła.

� Nie należy go przechowywać w miej-
scach, w których temperatura może
przekroczyć 70°C.

� Jego ładowanie możliwe jest tylko
w temperaturze otoczenia 0°C – 40°C.

� Używać wyłącznie kabla USB 16 dostar-
czonego razem z urządzeniem.

OSTROŻNIE! Aby uniknąć 
wypadków i obrażeń ciała  
spowodowanych porażeniem prą-
dem elektrycznym, przestrzegać 
poniższych zasad:
Bezpieczeństwo elektryczne: 
� Podczas przenoszenia nie należy trzy-

mać urządzenia za kabel. Przy wyłą-
czaniu kabla z gniazdka zasilającego
ciągnąć za wtyczkę, a nie za prze-
wód. Kabel należy zabezpieczyć przed
 ciepłem, olejem i ostrymi krawędziami.

� Nie wolno doprowadzić do zwarcia
dwóch zacisków. Może to spowodować
niebezpieczne sytuacje!
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	� Urządzenia nie należy eksploatować, 
gdy nie można włączyć i wyłączyć 
włącznika. Należy zlecić wymianę 
uszkodzonych włączników.

	� W przypadku uszkodzenia kabla 
należy natychmiast wyciągnąć wtyczkę 
z gniazda. 

Akumulatory:

 OSTROŻNIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! 
Nie doprowadzać do zwarcia akumulatora 
i/lub nie otwierać go. Następstwem może 
być przegrzanie, pożar lub pęknięcie.
	� Nie należy pozostawiać akumula-

tora w wysokich temperaturach. Może 
wybuchnąć.

	� Regularnie sprawdzać akumulator pod 
kątem nieszczelności. Wyciekające 
lub uszkodzone baterie mogą w przy-
padku kontaktu ze skórą spowodować 
poparzenia; w związku z tym należy 
w takim wypadku koniecznie założyć 
odpowiednie rękawice ochronne! Płyn 
należy ostrożnie zetrzeć szmatką unika-
jąc przy tym kontaktu ze skórą i oczami. 
Jeśli dojdzie do kontaktu ze skórą lub 
z oczami – natychmiast przemyć te 
części ciała czystą wodą i zasięgnąć 
porady lekarza.
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 z Szczególne wskazówki 
 bezpieczeństwa

	� Zalecane jest ładowanie mobilnego 
urządzenia do rozruchu samochodu 
z powerbankiem 1  co miesiąc.

	� Lekko podwyższona temperatura  
podczas ładowania jest zjawiskiem 
całkowicie normalnym i nie świadczy 
o usterce. Mimo to zaleca się, aby 
przed ponownym użyciem pozostawić 
mobilne urządzenie do rozruchu  
samochodu z powerbankiem 1  przez 
15 minut do wystudzenia.

	� Mobilne urządzenie do rozruchu  
samochodu z powerbankiem 1  należy 
chronić przed działaniem wilgoci, 
wysokich temperatur i ognia.

	� Mobilne urządzenie do rozruchu  
samochodu z powerbankiem 1  należy 
przechowywać w suchym miejscu,  
aby zapobiec jego zawilgoceniu  
i korodowaniu.

	� W przypadku stwierdzenia jakiegokol-
wiek wycieku lub specyficznego zapa-
chu wydobywającego się z mobilnego 
urządzenia do rozruchu samochodu 
z powerbankiem 1  lub gdy ulegnie  
ono deformacji, należy natychmiast 
przerwać eksploatację urządzenia  
i skontaktować się z producentem. 
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� Podczas eksploatacji mobilnego
urządzenia do rozruchu samochodu
z powerbankiem 1  urządzenia nie
wolno upuszczać.

� Podczas stosowania przewodu rozrusz-
nika 10 należy uważać, aby wtyczka
była prawidłowo włożona do wyjścia
rozrusznika samochodowego 9 .

� Podczas użycia urządzenia do rozruchu
należy zwrócić uwagę na to, czy świecą
przynajmniej 3 lampki kontrolne 8 .

� Jeżeli podczas uruchamiania lampki
kontrolne 8  są zgaszone, należy nała-
dować mobilne urządzenie do rozruchu
samochodu z powerbankiem 1 .

� Gdy pojazd po 3 – 5 próbach nie
daje się uruchomić, należy przerwać
rozruch i sprawdzić inne przyczyny,
które mogłyby utrudnić uruchamianie
pojazdu.

z Uruchamianie

z Należy kontrolować wydajność
 mobilnego urządzenia do rozruchu
samochodu z powerbankiem

INFORMACJA: Po uruchomieniu mobilnego urządzenia
do rozruchu samochodu z powerbankiem 1  za pomocą 
przycisku on/off 7  urządzenie wyłącza się automatycznie po 
ok. 20 sekundach, jeśli żaden użytkownik nie jest podłączony.

� W celu skontrolowania wydajności mobilnego urządzenia
do rozruchu samochodu z powerbankiem 1  należy włączyć 
przycisk on/off 7 . 
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� Podczas ładowania migają lampki kontrolne 8 . 
� Liczba nieprzerwanie świecących lampek kontrolnych 8

wskazuje na poziom wydajności mobilnego urządzenia do
rozruchu samochodu z powerbankiem 1 . 

� Gdy mobilne urządzenie do rozruchu samochodu
z  powerbankiem 1  jest całkowicie naładowane, świecą się 
nieprzerwanie wszystkie lampki kontrolne 8 .

Lampki kontrolne Wydajność akumulatora

0 nieprzerwanie 0 %

1 nieprzerwanie 25 %

2 nieprzerwanie 50 %

3 nieprzerwanie 75 %

4 nieprzerwanie 100 %

z Ładowanie mobilnego urządzenia do
rozruchu samochodu z powerbankiem

� Należy podłączyć kabel USB-C 16 do przyłącza ładowania
(USB-C) 4  i odpowiedniego gniazda USB-A lub odpowied-
niego adaptera zasilania sieciowego USB (robocze napięcie
wyjściowe U

out,max 
5 V ).

INFORMACJA: Adapter zasilania sieciowego USB nie
wchodzi w zakres dostawy urządzenia.

 INFORMACJA: Dla ochrony przed uszkodzeniem mobilne 
urządzenie do rozruchu samochodu z powerbankiem 1  zostało 
wyposażone w zabezpieczenie niedomiarowo-napięciowe. 
Chroni ono mobilne urządzenie do rozruchu samochodu 
z powerbankiem 1  przed głębokim rozładowaniem i wyłącza 
je automatycznie przy całkowicie rozładowanym akumulatorze. 
Na krótko zanim zabezpieczenie niedomiarowo-napięciowe 
zacznie działać, ostatnia niebieska lampka kontrolna zaczyna 
8  migać. Jeśli tylko zabezpieczenie niedomiarowo-napięciowe 
zacznie działać, miga ostatnia niebieska lampka kontrolna 8  
i nie można pobrać więcej energii. Mobilne urządzenie do 
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rozruchu samochodu z powerbankiem 1  należy ponownie 
naładować.

 z Używanie funkcji rozrusznika
Działanie LED-y Znaczenie / błąd Rozwiązanie

1. Podłączyć 
kabel rozruchowy 
10 mobilnego 
urządzenia do 
rozruchu 
samochodu 
z powerbank 1  
do wyjścia 
urządzenia do 
rozruchu 9  
mobilnego 
urządzenia do 
rozruchu 
samochodu 1  
z powerbank.

Czerwona dioda LED 
błędu 13  na kablu 
rozruchowym 10 
świeci się 
nieprzerwanie. Raz 
na sekundę rozlega 
się krótki dźwięk 
alarmowy.

Napięcie 
stwierdzone 
w mobilnym 
urządzeniu do 
rozruchu 
samochodu 
z powerbankiem 
1  nie wystarcza 
do uruchomienia 
samochodu.

Mobilne 
urządzenie 
do rozruchu 
samochodu 
z power-
bankiem 1  
wymaga 
naładowa-
nia.

Zielona dioda LED 
rozruchu 12 miga.

Mobilne 
urządzenie do 
rozruchu 
samochodu 
z powerbank jest 
1  gotowe.

Można 
przejść do 
działania 
nr 2.

2. Najpierw 
należy podłączyć 
czerwony zacisk 
akumulatora 
(A) do bieguna 
dodatniego 
akumulatora, 
następnie czarny 
zacisk akumulato-
ra (B) do bieguna 
ujemnego (patrz 
obrazek 1).

Czerwona dioda LED 
błędu 13 na kablu 
rozruchowym 10 
świeci się 
nieprzerwanie. Dwa 
razy na sekundę 
rozlega się dźwięk 
alarmowy.

Zamieniono zacisk 
akumulatora (A) 
z zaciskiem (B).

Należy 
odpiąć 
najpierw 
czarny (B), 
a następnie 
czerwony 
zacisk aku-
mulatora (A) 
od biegunów 
akumulatora. 
Konieczne 
jest ponowne 
rozpoczęcie 
od działania 
nr 1.

Czerwona dioda LED 
błędu 13 na kablu 
rozruchowym 10 
świeci się 
nieprzerwanie. 
Kilkakrotnie na 
sekundę w krótkich 
odstępach rozlega 
się dźwięk 
alarmowy.

Powstało zwarcie 
lub akumulator 
wycieka.

Zielona dioda LED 12 
świeci się 
nieprzerwanie.

Połączenie jest 
prawidłowe.

Należy 
przejść do 
działania 
nr 3.
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Działanie LED-y Znaczenie / błąd Rozwiązanie

Gdy zielona dioda 
LED rozruchu 12 
świeci się 
nieprzerwanie dłużej 
niż 90 sekund, 
czerwona dioda LED 
błędu 13 i zielona 
dioda LED rozruchu 
12 zaczynają się 
świecić nieprzerwa-
nie.

Podłączenie jest 
prawidłowe, 
ponieważ jednak 
pojazd nie został 
uruchomiony 
w ciągu 90 se-
kund, proces 
rozruchu zostaje 
zakończony 
ze względów 
bezpieczeństwa.

Należy 
odpiąć 
najpierw 
czarny (B), 
a następnie 
czerwony 
zacisk aku-
mulatora (A) 
od biegunów 
akumulatora. 
Konieczne 
jest ponowne 
rozpoczęcie 
od działania 
nr 1.

3. Uruchamianie 
pojazdu.

Czerwona dioda LED 
błędu 13 na kablu 
rozruchowym 10 
świeci się 
nieprzerwanie. Raz 
na sekundę rozlega 
się krótki dźwięk 
alarmowy.

Temperatura jest 
zbyt wysoka, być 
może z powodu 
wielokrotnych prób 
rozruchu.

Należy 
odpiąć 
najpierw 
czarny (B), 
a następnie 
czerwony 
zacisk aku-
mulatora (A) 
od biegunów 
akumulatora. 
Konieczne 
jest ponowne 
rozpoczęcie 
od działania 
nr 1.

Czerwona dioda LED 
błędu 13 i zielona 
dioda LED rozruchu 
12 świecą się 
nieprzerwanie.

Proces urucho-
mienia nie powiódł 
się.

Proces urucho-
mienia przebiegł 
pomyślnie.

Silnik 
pracuje.

1
  B  A

2. 1.
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OSTRZEŻENIE Zaraz po uruchomieniu pojazdu należy 
w ciągu 30 sekund odpiąć kabel rozruchowy 10 od mobilnego 
urządzenia do rozruchu samochodu z powerbankiem 1 , 
odpinając najpierw czarny, a następnie czerwony zacisk od 
biegunów akumulatora. W przeciwnym wypadku może dojść do 
niebezpiecznych sytuacji! Zostawić włączony silnik samochodu. 

 z Ładowanie telefonów komórkowych 
i tabletów

	� Wcisnąć przycisk on/off 7 .
	� Włożyć kabel zasilający USB telefonu komórkowego lub 

tabletu do wyjścia USB (5 V  / 1 A 5 /2 A 6 ), a następ-
nie połączyć go z telefonem komórkowym lub tabletem. 

 INFORMACJA: Ładowanie nie jest możliwe, gdy mobilne 
urządzenie do rozruchu samochodu z powerbankiem 1  samo 
jest ładowane.

 z Użycie wyjścia 12 V DC 8 A z  adapterem 
do zapalniczki  samochodowej

	� Wcisnąć przycisk on/off 7 .
	� Podłączyć adapter do zapalniczki samochodowej 12 V-/8 A 

14 do wyjścia 12 V DC 8 A 3  mobilnego urządzenia do 
rozruchu samochodu z powerbankiem 1 , a następnie 
z urządzeniem końcowym.

 INFORMACJA: Użycie wyjścia w ten sposób nie jest 
możliwe, gdy mobilne urządzenie do rozruchu samochodu 
z powerbankiem 1  jest ładowane.

UWAGA: Należy używać tylko dostarczonego adaptera 
do zapalniczki samochodowej 12 V/8 A 14. Przy stosowaniu 
obcych adapterów może dojść do spięcia.
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z Włączanie oświetlenia

Tryb świecenia
� Aby włączyć lampę LED 2  nacisnąć przycisk zasilania

lampy LED 2a.
	� Nacisnąć ponownie przycisk zasilania lampy LED 2a 3 razy, 

aby ponownie wyłączyć lampę LED 2 .

Tryb migania
� Aby włączyć lampę LED 2  w trybie migania lub SOS 

nacisnąć przycisk zasilania lampy LED 2a. Lampa LED 2

świeci najpierw światłem ciągłym.
� Ponowne krótkie naciśnięcie przycisku zasilania lampy LED

2a sprawia, że lampa LED przechodzi w tryb migania.
� Ponowne krótkie naciśnięcie przycisk zasilania lampy LED 2a

sprawia, że lampa LED 2  przechodzi w tryb SOS. Miga on
wówczas w cyklach: 3 razy krótko, 3 razy długo i 3 razy
krótko.

� Ponowne krótkie naciśnięcie przycisku zasilania lampy LED
2a powoduje wyłączenie lampy LED 2 .

UWAGA: Nie patrzeć bezpośrednio w światło LED 2 ,
ponieważ jest to szkodliwe dla oczu.

 INFORMACJA: Włączenia oświetlenia w czasie  
ładowania mobilnego urządzenia do rozruchu samochodu 
z powerbankiem 1  nie jest możliwe.

z Często zadawane pytania

Pyt.: Jak wyłączyć urządzenie?
Odp.:  Urządzenie wyłącza się automatycznie po 20 sekundach 

bez aktywności. Nie przewidziano możliwości manual-
nego wyłączenia urządzenia.

Pyt.:  Jak długo trwa pełne naładowanie telefonu 
komórkowego za pomocą urządzenia?

Odp.:  W przypadku mocy akumulatora 2500 mAh: 
około 2–3 godziny w przypadku podłączenia do wyjścia 
USB 5 V /1 A 5 . Około 1–2 godziny w przypadku 
podłączenia do wyjścia USB 5 V /2 A 6 . Należy 
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zwrócić uwagę, że urządzenie uruchomione podczas 
ładowania jednocześnie zużywa energię, co może 
wydłużyć czas ładowania.

Pyt.:  Na jak długo starcza naładowanie akumulatora 
urządzenia?

Odp.:  3–6 miesięcy. Zaleca się jednak ładować akumulator co 
1–2 miesiące.

z Usuwanie usterek

= problem
= przyczyna
= usunięcie

 Mobilne urządzenie do rozruchu samochodu
z powerbankiem 1  nie jest w pełni naładowane,
mimo że wszystkie 4 lampki kontrolne 8  świecą
się nieprzerwanie.
  Po dłuższym okresie nieużywania lub przechowywania
poziom naładowania wynosi 60%.
 Mobilne urządzenie do rozruchu samochodu z powerban-
kiem 1  należy naładować ponownie zgodnie z opisem
w rozdziale „Ładowanie mobilnego urządzenia do rozruchu
samochodu z powerbankiem”.
  Brak reakcji po naciśnięciu przycisku on/off 7 .
  Zabezpieczenie niedomiarowo-napięciowe mobilnego 
urządzenie do rozruchu samochodu z powerbankiem 1  jest
aktywne.
 Mobilne urządzenie do rozruchu samochodu z powerban-
kiem 1  należy naładować ponownie zgodnie z opisem
w rozdziale „Ładowanie mobilnego urządzenia do rozruchu
samochodu z powerbankiem”.
 Miga lampka kontrolna 8 , mobilnego urządzenia 
do rozruchu samochodu z powerbankiem 1  nie da 
się jednak używać.
   Zabezpieczenie niedomiarowo-napięciowe mobilnego 
urządzenie do rozruchu samochodu z powerbankiem 1  jest 
aktywne.
   Mobilne urządzenie do rozruchu samochodu z power-
bankiem 1  należy naładować ponownie zgodnie z opisem 
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w rozdziale „Ładowanie mobilnego urządzenia do rozruchu 
samochodu z powerbankiem”.

z Czyszczenie

OSTRZEŻENIE Urządzenie nie może wchodzić
w kontakt z wodą ani nie wolno go wkładać do 
wody. W przypadku przedostania się wilgoci do 
wnętrza istnieje ryzyko porażenia prądem.

� Nie używać środków czyszczących ani rozpuszczalników.
Ich użycie może nieodwracalnie uszkodzić urządzenie.

� Obudowę i akcesoria urządzenia utrzymywać w czystości.
� Do czyszczenia urządzenia i akcesoriów stosować wilgotną

szmatkę lub miękką szczotkę.

z Przechowywanie

� Urządzenie należy przechowywać w suchym miejscu,
niedostępnym dla dzieci.

� Urządzenie wraz z akcesoriami powinno być przechowy-
wane w dołączonej torbie do przechowywania 17.

z Wskazówki środowiskowe i dane
dotyczące utylizacji

URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NIE WOLNO 
WYRZUCAĆ WRAZ Z INNYMI ODPADAMI! 
ODZYSKIWANIE SUROWCÓW ZAMIAST 

UTYLIZACJI ODPADÓW!

Zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/UE używane urządze-
nia elektryczne muszą być zbierane oddzielnie i doprowadzane 
do zgodnego z przepisami ochrony środowiska przetwarzania. 
Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że tego urzą-
dzenia pod koniec okresu eksploatacji nie wolno wyrzucać wraz 
z odpadami domowymi. Urządzenie należy oddać w ustalonych 
punktach zbiórki, centrach recyklingu lub zakładach gospodarki 
odpadami. Oferujemy nieodpłatną utylizację przesłanych do nas 
niesprawnych urządzeń. Ponadto do odbioru urządzeń zobowią-
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zani są dystrybutorzy sprzętu elektrycznego i elektronicznego, 
a także sklepy spożywcze. Lidl zapewnia możliwości odbioru bez-
pośrednio w filiach i marketach. Zwrot i utylizacja są bezpłatne. 
Podczas zakupu nowego urządzenia masz prawo bezpłatnie 
oddać odpowiadające mu stare urządzenie. Dodatkowo masz 
możliwość, niezależnie od zakupu nowego urządzenie, oddać 
bezpłatnie stare urządzenie (do 3 sztuk), które nie przekraczają 
25 cm w żadnym wymiarze, Przed zwrotem należy usunąć 
wszystkie dane osobowe. Prosimy o wyjęcie baterii lub akumu-
latorów, których nie zawiera stare urządzenie oraz lamp, które 
można wyjąć bez ich zniszczenia i oddać do selektywnej zbiórki.

Wskazówki dotyczące bezpiecznego wyjęcia 
baterii i akumulatorów:

OSTRZEŻENIE Akumulator może demon-
tować wyłącznie fachowy personel! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO SZKÓD  
OSOBOWYCH SPOWODOWANE 
PORAŻENIEM ELEKTRYCZNYM!
� Upewnić się, że akumulator jest całkowicie rozładowany.
� Wyjęcie baterii odbywa się poprzez oddzielenie obu połó-

wek obudowy. Są one połączone standardowo dostępnymi
w handlu wkrętami.

� Teraz można ostrożnie wyjąć baterię lub akumulator.
� Teraz można osobno zutylizować baterię lub akumulator

oraz urządzenie.

 Akumulatory zawierające szkodliwe substancje są 
opatrzone następującymi symbolami, oznaczającymi 
zakaz wyrzucania ich do odpadów domowych. 
Oznaczenia metali ciężkich o decydującym znaczeniu 
to: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów.

Należy dostarczyć zużyte akumulatory do firmy utylizacyjnej 
w swoim mieście lub swojej gminie lub zwrócić je sprzedają-
cemu. W ten sposób wypełniają Państwo obowiązki ustawowe 
i wnoszą ważny wkład w ochronę środowiska naturalnego.
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 Należy przestrzegać oznaczeń na różnych materia-
łach opakowaniowych i w razie potrzeby oddzielić je 
od siebie. Materiały opakowaniowe oznaczone są 
skrótami (a) oraz cyframi (b) o następującym znacze-
niu:1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.

Nie wyrzucać produktu do śmieci pochodzących z gospodar-
stwa domowego, lecz należy oddać go do gminnego punktu 
zbiorki w celu przetworzenia odpadu! Informacje na temat 
sposobów utylizacji wysłużonego produktu uzyskają Państwo 
w swoim urzędzie gminy lub urzędzie miejskim. 
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie 
ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substan-
cji, mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia 
i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zachowa-
nie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

 z Oryginalna deklaracja zgodności UE

My,
C. M. C. GmbH Holding
Osoba odpowiedzialna za dokument: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NIEMCY

oświadczamy jako wyłącznie odpowiedzialny podmiot, że produkt
mobilne urządzenie do rozruchu samochodu  
z powerbank
IAN:   435917_2304
nr art.:   2618
rok produkcji:  2023/51
Model:   UMAP 12000 D4

spełnia zasadnicze wymagania bezpieczeństwa zawarte 
w dyrektywach europejskich
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Kompatybilność elektromagnetyczna:
(2014/30/UE)
Dyrektywa niskonapięciowa:
(2014/35/UE)
Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania 
niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym (RoHS):
(2011/65/UE), (2015/863/UE)
wraz z późniejszymi zmianami.

Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrek-
tywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
8 czerwca 2011 roku w sprawie ograniczenia stosowania 
niektórych substancji niebezpiecznych w urządzeniach elektrycz-
nych i elektronicznych.
W celu dokonania oceny zgodności posłużono się następują-
cymi normami zharmonizowanymi:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 62233:2008
EN IEC 62368-1:2020+A11:2020
EN IEC 62368-3:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN 61547:2009
EN 50498:2010
EN 60068-2-1:2007
EN 62471:2008
EN 55032: 2015+A11:2020+A1:2020
EN 55035: 2017+A11:2020
St. Ingbert, dnia 2023-06-01 r.

Dr. Christian Weyler
– Zapewnienie jakości –
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 z Wskazówki dotyczące  gwarancji 
i  serwisu

Gwarancja firmy C. M. C. GmbH  Holding

Szanowni Klienci,
na urządzenie to udzielamy gwarancji na okres 3 lat od daty 
zakupu. W przypadku wad tego produktu przysługują Państwu 
uprawnienia ustawowe w stosunku do jego sprzedawcy. Nasza 
gwarancja przedstawiona w dalszej części tekstu nie ogranicza 
tych uprawnień ustawowych.

 z Warunki gwarancji

Okres gwarancji biegnie od daty zakupu. Proszę zachować 
oryginalny paragon.  Stanowi on dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu tego produktu wystąpi 
wada materiału lub produkcyjna, wówczas – według naszego 
uznania – nieodpłatnie naprawimy lub wymienimy produkt. 
Warunkiem świadczenia gwarancyjnego jest przedłożenie 
w okresie trzyletnim niesprawnego urządzenia i dowodu zakupu 
(paragonu) wraz z krótkim opisem, na czym polega wada bądź 
usterka i kiedy ona wystąpiła.
Jeżeli nasza gwarancja obejmuje daną wadę, otrzymają 
Państwo naprawiony lub nowy produkt. Naprawa lub wymiana 
produktu nie rozpoczyna biegu nowego okresu gwarancyjnego.

 z Okres gwarancji i ustawowe roszczenia 
z tytułu braków

Okres gwarancyjny nie jest przedłużany przez rękojmię. Doty-
czy to również części zamiennych i naprawianych. Ewentualnie 
już przy zakupie należy natychmiast zgłosić po rozpakowaniu 
istniejące uszkodzenia i braki. Po upływie okresu gwarancji 
występujące przypadki naprawy objęte są kosztami.
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 z Zakres gwarancji

Urządzenie zostało starannie wyprodukowane zgodnie z suro-
wymi wytycznymi jakościowymi i skrupulatnie sprawdzone przed 
dostawą.

Gwarancja obejmuje wady materiału lub produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje elementów produktów, które ulegają 
normalnemu zużyciu i które można uznać za części zużywalne 
ani uszkodzeń delikatnych części, np. włącznika, akumulatora 
lub części szklanych.

Niniejsza gwarancja wygasa, jeśli produkt zostanie uszko-
dzony, będzie nieprawidłowo użytkowany lub konserwowany. 
Prawidłowe użytkowanie produktu oznacza stosowanie się 
do wszystkich zaleceń zawartych w instrukcji obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowań i działań, które są odradzane 
w instrukcji obsługi lub przed którymi ona ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego,  
niekomercyjnego. W przypadku niewłaściwego i nieprawidło-
wego obchodzenia się z urządzeniem, stosowania siły oraz 
w przypadku ingerencji dokonanych nie przez nasz autoryzo-
wany serwis gwarancja wygasa.

 z Przebieg zgłoszenia  gwarancyjnego

Dla zapewnienia szybkiego przetworzenia zgłoszenia  
gwarancyjnego prosimy o zastosowanie się do następujących 
wskazówek: 

Prosimy mieć pod ręką paragon i numer artykułu (np. IAN) jako 
dowód zakupu.
Numer artykułu podany jest na tabliczce znamionowej, jest 
wygrawerowany, znajduje się na stronie tytułowej instrukcji 
(w lewym dolnym rogu) lub na naklejce na tylnej ścianie lub na 
spodzie urządzenia.
Gdyby wystąpiły błędy w działaniu lub inne wady bądź usterki, 
proszę najpierw skontaktować się telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną z niżej wymienionym działem serwisu. Produkt 
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zarejestrowany jako uszkodzony można następnie przesłać na 
nasz koszt na podany adres serwisu, dołączając dowód zakupu 
(paragon) oraz podając, na czym polega wada bądź usterka 
i kiedy ona wystąpiła.

 INFORMACJA: Na www.lidl-service.com można pobrać 
te i wiele innych podręczników, filmów o produktach, a także 
oprogramowanie.

Użyj tego kodu QR, aby 

przejść bezpośrednio 

na stronę serwisu Lidl 

(www.lidl-service.com) i 

otworzyć instrukcję obsługi, 

wprowadzając numer artykułu 

(IAN) 435917.

 z Serwis

Jesteśmy do Państwa dyspozycji:
PL

Nazwa:  GTX Service Sp. z o.o. Sp.k.
Strona www:  www.gtxservice.pl
Adres e-Mail:  bok@gtxservice.com
Numer telefonu:  0048 22 364 53 50

IAN 435917_2304

Poniższy adres nie jest adresem serwisu. Zapraszamy do 
 kontaktu z wyżej wymienionym serwisem.
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Adres:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NIEMCY

Zamawianie części zamiennych:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Die LED-Lampe ist nicht zur Raumbeleuchtung im 
Haushalt geeignet.

-21°C

Die LED-Lampe ist geeignet für extreme 
Temperaturen bis -21°C.

Schutzklasse III

Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich 
geeignet.

V~ Wechselspannung in Volt

Hergestellt aus Recyclingmaterial.

Verpackungsmaterial Wellpappe

Von Regen und Feuchtigkeit fernhalten!

Ein-/Ausschalter für LED

Schwere bis tödliche Verletzungen möglich!

Warnung vor elektrischem Schlag! 
Lebensgefahr!

Vorsicht! Explosionsgefahr!

Rohstoffrückgewinnung statt Müllentsorgung!
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Entsorgen Sie Verpackung und Gerät 
umweltgerecht!

Sie sind gesetzlich verpflichtet, die so gekenn-
zeichneten Geräte einer vom unsortierten Sied-
lungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die 
Entsorgung über den Hausmüll ist untersagt.

Gleichstrom

Mobile Autostarthilfe mit Powerbank 
UMAP 12000 D4

 z Einleitung

Herzlichen Glückwunsch! Sie haben sich für ein 
hochwertiges Produkt aus unserem Haus entschie-

den. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem 
Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Die Inbetrieb-
nahme dieses Produktes darf nur durch unterwiesene Personen 
erfolgen.

NICHT IN DIE HÄNDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!

 HINWEIS: Nur für Benzinmotoren bis max. 3 Liter 
Hubraum und bei Dieselmotoren bis max. 2 Liter 
Hubraum geeignet.

 z  Bestimmungsgemäße  Verwendung

Diese mobile Autostarthilfe mit Powerbank dient der zusätzlichen 
Unterstützung von 12 V-Fahrzeugbatterie-Systemen bei Startpro-
blemen an Diesel- und Benzin-Fahrzeugmotoren, welche durch 
schwache oder leere Starterbatterien verursacht werden. Die 
mobile Autostarthilfe mit Powerbank kann die Fahrzeugbatterie 
allerdings nicht ersetzen. Sie ermöglicht dem Anwender im 
Bedarfsfall lediglich das Fahrzeug ohne weitere Hilfe von dritter 
Seite zu starten, wenn nicht mehr als 500 A zum Startvorgang 
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notwendig sind (max. Spitzenstrom). Diese mobile Autostarthilfe 
mit Powerbank dient nicht der zusätzlichen Unterstützung von 
6 V-Batterien. Zusätzlich verfügt die mobile Autostarthilfe mit 
Powerbank über 2 USB-Aus gänge. Damit können im Bedarfsfall 
Mobiltelefon, Navigationsgerät oder andere USB-Anschluss-
geräte geladen werden. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte ebenfalls mit aus. Jegliche Anwendung, die von der 
bestimmungsgemäßen Verwendung abweicht, ist untersagt und 
potentiell gefährlich. Schäden durch Nichtbeachtung und Fehl-
anwendung werden nicht von der Garantie abgedeckt und fallen 
nicht in den Haftungsbereich des Herstellers. Das Gerät ist nicht 
für den gewerblichen Einsatz bestimmt. Bei gewerblichem Einsatz 
erlischt die Garantie.

 Die LED-Lampe ist nicht zur Raum   beleuchtung im 
Haushalt geeignet.

-21°C
Die LED-Lampe ist geeignet für extreme Temperaturen bis 
- 21 °C.

 z Lieferumfang

1 Mobile Autostarthilfe mit Powerbank
1 USB-C-Kabel
1 Starthilfekabel
1 12 V- Zigarettenanzünder - Adapter
1 Bedienungsanleitung
1 Aufbewahrungstasche

 z Teilebeschreibung

 HINWEIS: Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Aus-
packen immer den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie den 
einwandfreien Zustand des Geräts. Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn dieses defekt ist.

Siehe hierzu Abb. A bis F:
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1 Mobile Autostarthilfe mit Powerbank

2 LED-Leuchte

2a Einschalttaste für LED-Leuchte

3 12 V-DC- Ausgang  8 A

4 Ladeanschluss (USB-C)

5 Ausgang USB 5 V  / 1A

6 Ausgang USB 5 V  / 2A

7 Einschalttaste (Powerbank)

8 Kontrollleuchten Ladezustand

9 Auto-Starthilfe-Ausgang

10 Starthilfekabel

11 LED-Box

12 Start-LED

13 Error-LED

14 12 V- / 8 A- Zigarettenanzünder - Adapter

15 USB-A-Anschluss

16 USB-C-Kabel

16a USB-C-Anschluss

17 Aufbewahrungstasche

 HINWEIS: Der im folgenden Text verwendete Begriff „Pro-
dukt“ oder „Gerät“ bezieht sich auf die in dieser Bedienungsan-
leitung genannte mobile Autostarthilfe mit Powerbank.
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 z Technische Daten

Durch die Reihenschaltung der vier Einzelzellen, aus denen der 
Akku aufgebaut ist, ergibt sich bei einer Gesamtspannung von 4 
x 3,2 V ≈12 V eine Kapazität von 3000 mAh. Die daraus resul-
tierende Leistung entspricht der gleichen Leistung wie bei einem 
Akku mit einer Gesamtkapazität von 12000 mAh bei 3,2 V.

Modell: UMAP 12000 D4

Batterie, Typ: Lithium-Polymer-Akkumulator 
(F8054106)

Batterie, 
chemisches System:

Lithium-Eisenphosphat (LiFePO4)

Batterie, Kapazität: 12000 mAh / 3,2 V  / 
38,4 Wh

Ladezyklen: 1500

Ladezeit: max. 13,5 Stunden bei 1 A 
Ladestrom

Spitzenstrom: 500 A

Startstrom: 300 A

Einsatztemperatur 
Powerbank: 

0 – 60°C

Temperatur, bei der die 
Powerbank geladen 
werden darf:

0 – 40°C

Einsatztemperatur 
LED:

– 21 °C –  60 °C

Spannung: 12 V  

Eingangsspannung 
(Ladeanschluss):

5 V  / 1A (USB-C)

Kapazität: 7000 mAh / 5 V

Ausgangsspannung 
(Ausgang USB):

5 V  / 1A / 2A
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 Hinweis: Nur für Benzinmotoren bis max. 3 Liter 
Hubraum und bei Dieselmotoren bis max. 2 Liter 
Hubraum geeignet.
Technische und optische Veränderungen können im Zuge der 
Weiterentwicklung ohne Ankündigung vorgenommen werden. 
Alle Maße, Hinweise und Angaben dieser Betriebsanleitung 
sind deshalb ohne Gewähr. Rechtsansprüche, die aufgrund der 
Betriebsanleitung gestellt werden, können daher nicht geltend 
gemacht werden.

 z Allgemeine Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät. 
Sicherheit von Personen: 
	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 

Jahren und darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beauf sichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verste-
hen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden.

	� Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

	� Halten Sie das Gerät von Menschen – 
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vor allem Kindern – und Haustieren fern.
	� Im Arbeitsbereich ist der Benutzer Dritten 

gegenüber für Schäden verantwortlich, 
die durch die Benutzung des Gerätes 
verursacht wurden.

	� Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenen Ort und außerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf.

VORSICHT! So vermeiden Sie 
Geräteschäden und eventuell dar-
aus resultierende Personenschäden:
Arbeiten mit dem Gerät:  
	� Benutzen Sie das Gerät nicht während 

der Fahrt.
	� Lassen Sie das Gerät nicht bei hohen 

Außentemperaturen im Auto. Das Gerät 
könnte irreparabel beschädigt werden. 
Prüfen Sie das Gerät vor Inbetriebnahme 
auf Beschädigungen und benutzen Sie 
es nur in einwandfreiem Zustand.

	� Setzen Sie das Gerät weder Regen noch 
feuchter Witterung aus und lassen Sie es 
nicht mit Wasser in Berührung kommen 
oder tauchen es unter Wasser. Es besteht 
die Gefahr eines elek trischen Schlages!

	� Halten Sie sämtliche Öffnungen des 
Gerätes während des Betriebs frei. Ver-
schließen Sie die Öffnungen nicht mit 
Händen oder Fingern und decken Sie 
das Gerät nicht ab. Es besteht Überhit-
zungsgefahr!
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	� Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose:
	– wenn Sie das Gerät nicht benutzen;
	– wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt 

lassen; 
	– wenn Sie Reinigungs- oder Wartungs-

arbeiten vornehmen;
	– wenn das Anschlusskabel beschädigt 

ist; 
	– nach dem Eindringen von Fremdkör-

pern oder bei abnormalen Geräu-
schen.

	� Benutzen Sie nur Zubehör, das vom Her-
steller geliefert und empfohlen wird.

	� Die mobile Autostarthilfe mit Powerbank 
nicht demontieren oder verändern. Die-
ses Gerät darf nur von einem Wartungs-
techniker repariert werden.

	� Das Gerät nicht in Bereichen mit Ex- 
plosionsgefahr verwenden, z. B. in der 
Nähe von entzündbaren Flüssigkeiten, 
Gasen oder Staub.

	� Das Gerät keiner Wärme aussetzen.
	� Nicht an Orten lagern, an welchen die 

Temperatur 70 °C übersteigen kann.
	� Nur bei einer Umgebungstemperatur 

zwischen 0 °C - 40 °C aufladen.
	� Nur mit dem Gerät geliefertes USB-C-Ka-

bel 16 verwenden.

VORSICHT! So vermeiden Sie 
Unfälle und Verletzungen durch 



DE/AT/CH 65

elektrischen Schlag:
Elektrische Sicherheit: 
	� Tragen Sie das Gerät nicht am Kabel. 

Benutzen Sie das Kabel nicht, um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl 
und scharfe Kanten.

	� Die zwei Klemmen nicht kurzschließen. 
Dies kann zu gefährlichen Situationen 
führen!

	� Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn sich 
der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt. Lassen Sie beschädigte Schalter er-
setzen.

	� Ziehen Sie bei Beschädigung des Kabels 
sofort den Stecker aus der Steckdose.  

Akkus:

 VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Schließen Sie den Akku nicht kurz und/
oder öffnen Sie ihn nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Platzen können die 
Folge sein.
	� Setzen Sie den Akku keiner großen Hitze 

aus. Er kann explodieren.
	� Prüfen Sie den Akku regelmäßig auf Un-

dichtigkeit. Ausgelaufene oder beschä-
digte Akkus können bei Berührung mit 
der Haut Verätzungen verursachen; tra-
gen Sie deshalb in diesem Fall unbedingt 
geeignete Schutzhandschuhe! Die Flüssig-
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keit vorsichtig mit einem Tuch aufwischen 
und Haut- und Augenkontakt vermeiden. 
Bei Haut- oder Augenkontakt sofort mit 
sauberem Wasser ausspülen und einen 
Arzt aufsuchen.

 z Spezifische Sicherheitshinweise

	� Es wird empfohlen, die mobile Autostart-
hilfe mit Powerbank 1  monatlich aufzula-
den.

	� Eine leicht erhöhte Temperatur beim 
Laden ist keine Fehlfunktion, sondern 
völlig normal. Es wird jedoch empfoh-
len, die mobile Autostarthilfe mit Power-
bank 1  vor weiterer Benutzung 15 
Minuten ruhen zu lassen.

	� Halten Sie die mobile Autostarthilfe mit 
Powerbank 1  von Feuchtigkeit und 
hohen Temperaturen sowie Feuer fern.

	� Bewahren Sie die mobile Autostarthilfe 
mit Powerbank 1  an einem trockenen 
Ort auf und schützen Sie diese vor 
Feuchtigkeit und Korrosion.

	� Wenn Sie ein Auslaufen oder einen 
eigenartigen Geruch der mobilen Auto- 
starthilfe mit Powerbank 1  feststellen 
oder diese sich verformt, stoppen Sie 
unverzüglich die Verwendung und 
kontaktieren Sie den Hersteller.

	� Lassen Sie die mobile Autostarthilfe mit 
Powerbank 1  während der Benutzung 
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nicht fallen.
	� Achten Sie beim Verwenden des Starthil-

fekabels 10 darauf, dass der Stecker fest 
im Auto-Starthilfe-Ausgang 9  steckt.

	� Achten Sie beim Verwenden der Starthil-
fe darauf, dass mindestens 3 Kontroll-
leuchten 8  leuchten.

	� Wenn die Kontrollleuchten für den 
Ladezustand 8  während des Startvor-
gangs aus sind, laden Sie die mobile 
Autostarthilfe mit Powerbank 1  auf.

	� Wenn sich das Fahrzeug nach dem 
3. – 5. Startversuch nicht starten lässt, 
stoppen Sie den Startvorgang und über-
prüfen Sie andere Ursachen, welche das 
Starten des Fahrzeugs verhindern.

 z Inbetriebnahme

 z Kapazität der mobilen Autostarthilfe mit 
Powerbank kontrollieren

 HINWEIS: Nach dem Einschalten der mobilen Autostarthil-
fe mit Powerbank 1  an der Einschalttaste 7  schaltet das Gerät 
nach circa 20 Sekunden automatisch wieder ab, wenn kein 
Verbraucher angeschlossen wurde.

	� Drücken Sie zum Kontrollieren der Kapazität der mobilen 
Autostarthilfe mit Powerbank 1  die Einschalttaste 7 . 

	� Beim Aufladen blinken die Kontrollleuchten 8 . 
	� Die Anzahl der permanent leuchtenden Kontrollleuchten 8

zeigt die Akkuleistung der mobilen Autostarthilfe mit 
Powerbank 1  an. 

	� Wenn die mobile Autostarthilfe mit Powerbank 1  vollständig 
aufgeladen ist, leuchten alle Kontrollleuchten 8  permanent.
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Kontrollleuchten Akkuleistung

keine permanent 0 %

1 permanent 25 %

2 permanent 50 %

3 permanent 75 %

4 permanent 100 %

 z Mobile Autostarthilfe mit Powerbank 
aufladen

	� Verbinden Sie das USB-C-Kabel 16 mit dem Ladeanschluss 
(USB-C) 4  und einer geeigneten USB-A-Steckdose oder 
einem geeigneten USB-Netzanschlussadapter (Arbeitsaus-
gangsspannung Uout,max 5 V ).

 HINWEIS: USB-Netzanschlussadapter nicht im Lieferum-
fang enthalten.

 HINWEIS: Zum Schutz des Geräts vor Schäden ist eine 
Unterspannungsschutzschaltung in die mobile Autostarthilfe mit 
Powerbank 1  eingebaut. Diese verhindert eine Tiefentladung der 
mobilen Autostarthilfe mit Powerbank 1  und schaltet das Gerät 
bei vollständig entladenem Akku automatisch ab. Kurz bevor die 
Unterspannungsschutzschaltung aktiv wird, beginnt die letzte 
blaue Kontrollleuchte 8  zu blinken. Sobald die Unterspannungs-
schutzschaltung aktiv ist, blinkt die letzte blaue Kontrollleuchte 8  
und es lässt sich keine Energie mehr entnehmen. Bitte laden Sie 
die mobile Autostarthilfe mit Powerbank 1  wieder auf.
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 z Verwenden der Starthilfefunktion
Aktion LEDs Bedeutung / Fehler Lösung

1. Das 
Starthilfekabel 10 
der mobilen 
Autostarthilfe mit 
Powerbank 1  an 
den Autostarthil-
fe-Ausgang 9  
der mobilen 
Autostarthilfe mit 
Powerbank 1  
anschließen.

Rote Error-LED 13  am 
Starthilfekabel 10 
leuchtet dauerhaft. Es 
ertönt einmal pro 
Sekunde ein kurzer 
Alarmton.

Die in der mobilen
Autostarthilfe mit
Powerbank 1  
festgestellte 
Spannung reicht 
nicht zum Starten 
des Autos aus.

Laden Sie 
die mobile 
Autostarthilfe 
mit Power-
bank 1  auf.

Grüne Start-LED 12 
blinkt.

Mobile 
Autostarthilfe mit 
Powerbank 1

bereit.

Weiter mit
Aktion 2.

2. Zuerst die
rote Batterie-
klemme (A) an 
den Pluspol der 
Fahrzeugbatterie 
anschließen und
dann die schwar-
ze Batterie-
klemme (B) an 
den Minuspol 
anschließen
(siehe Bild 1).

Rote Error-LED 13 am 
Starthilfekabel 10 
leuchtet dauerhaft. Es 
ertönt zweimal pro 
Sekunde ein 
Alarmton.

Batterieklemme
(A) und (B) ver-
tauscht.

Klemmen Sie
zuerst die 
schwarze (B)
und dann die
rote Batterie-
klemme (A) 
von den 
Batteriepolen
ab. Beginnen 
Sie erneut 
mit Aktion 1.

Rote Error-LED 13 am 
Starthilfekabel 10 
leuchtet dauerhaft. Es 
ertönt mehrmals pro 
Sekunde in kurzer 
Abfolge ein 
Alarmton.

Es ist ein Kurz-
schluss entstanden 
oder die Batterie 
läuft aus.

Grüne Start-LED 12 
leuchtet dauerhaft.

Der Anschluss ist
korrekt.

Weiter mit
Aktion 3.

Nachdem grüne 
Start-LED 12 mehr als 
90 Sekunden 
dauerhaft geleuchtet 
hat, leuchten rote 
Error-LED 13 und 
grüne Start-LED 12

dauerhaft.

Der Anschluss ist
korrekt, da das 
Kfz jedoch nicht 
innerhalb von 90 
Sekunden gestartet 
wurde, wird der 
Starthilfevorgang 
aus Sicherheits-
gründen beendet.

Klemmen Sie
zuerst die 
schwarze (B)
und dann die
rote Batterie-
klemme (A)
von den 
Batteriepolen 
ab. Beginnen 
Sie erneut 
mit Aktion 1.
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3. Das Fahrzeug
anlassen.

Rote Error-LED 13 am 
Starthilfekabel 10 
leuchtet dauerhaft. Es 
ertönt einmal pro 
Sekunde ein kurzer 
Alarmton.

Die Temperatur
ist zu hoch, 
möglicherweise 
nach mehrfachen 
Startversuchen.

Klemmen Sie
zuerst die
schwarze (B)
und dann die
rote Batterie-
klemme (A)
von den Bat-
teriepolen
ab. Beginnen 
Sie erneut 
mit Aktion 1.

Rote Error-LED 13 und 
grüne Start-LED 12 
leuchten dauerhaft.

Der Startvorgang 
ist fehlgeschlagen.

Der Startvorgang 
war erfolgreich.

Motor läuft.

1
  B  A

2. 1.

Sobald das Fahrzeug gestartet ist, innerhalb 
von 30 Sekunden das Starthilfekabel 10 von der mobilen 
Autostarthilfe mit Powerbank 1  entfernen und zuerst die 
schwarze und dann die rote Batterieklemme von den Batterie-
polen abklemmen. Ansonsten kann es zu gefährlichen Situatio-
nen kommen! Den Motor des Fahrzeugs laufen lassen. 

 z Handys und Tablets aufladen

	� Einschalttaste 7  drücken.
	� Das USB-Stromkabel Ihres Handys oder Tablets an den 

USB-Ausgang (5 V  / 1 A 5 /2 A 6  ) anschließen und 
dann mit Ihrem Handy oder Tablet verbinden. 

 HINWEIS: Das Laden ist nicht möglich, wenn die mobile 
Autostarthilfe 1  mit Powerbank selbst geladen wird.



DE/AT/CH 71

 z 12 V-DC-Ausgang 8 A mit Zigarettenan-
zünder - Adapter benutzen

	� Einschalttaste 7  drücken.
	� Den 12 V- / 8 A-Zigarettenanzünder - Adapter 14 an den 12 

V-DC-Ausgang  8 A 3  an Ihrer mobilen Autostarthilfe mit 
Powerbank 1  anschließen und dann mit Ihrem Endgerät 
verbinden.

 HINWEIS: Die Verwendung ist nicht möglich, wenn die 
mobile Autostarthilfe mit Powerbank 1  geladen wird.

ACHTUNG: Verwenden Sie nur den mitgelieferten 
12 V- / 8 A - Zigarettenanzünder - Adapter 14. Bei Verwendung von 
Fremdadaptern besteht Kurzschlussgefahr.

 z Beleuchtung einschalten

Leuchtmodus
	� Zum Einschalten der LED-Leuchte 2  die Einschalttaste für die 

LED-Leuchte 2a drücken.
	� Betätigen Sie die Einschalttaste für die LED-Leuchte 2a erneut 

3 Mal, um die LED-Leuchte 2  wieder auszuschalten.

Blinkmodus
	� Zum Einschalten der LED-Leuchte 2  im Blink- oder SOS-Mo-

dus die Einschalttaste für die LED-Leuchte 2a drücken. Die 
LED-Leuchte 2  leuchtet zunächst dauerhaft.

	� Durch erneuten, kurzen Druck auf die Einschalttaste für die 
LED-Leuchte 2a wechselt die LED-Leuchte in den Blink-Modus.

	� Durch erneuten, kurzen Druck auf die Einschalttaste für die 
LED-Leuchte 2a wechselt die LED-Leuchte 2  in den SOS-Mo-
dus. Sie blinkt dann 3 Mal kurz, 3 Mal lang, 3 Mal kurz.

	� Durch erneuten, kurzen Druck auf die Einschalttaste für die 
LED-Leuchte 2a schalten Sie die LED-Leuchte 2  aus.

ACHTUNG: Nicht direkt in die LED-Leuchte 2  schauen, da 
dies den Augen schadet.
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 HINWEIS: Es ist nicht möglich, die Beleuchtung einzuschal-
ten, während die mobile Autostarthilfe mit Powerbank 1  geladen 
wird.

 z FAQs

F: Wie schaltet man das Gerät aus?
A:  Das Gerät schaltet sich automatisch nach 20 Sek. ohne Aktivi-

tät aus. Ein manuelles Ausschalten ist nicht vorgesehen.
F:  Wie lange dauert es, ein Handy mit dem Gerät voll 

aufzuladen?
A:  Bei einer Akkuleistung von 2500 mAh:  

Ca. 2–3 Stunden bei Anschluss an den USB-Ausgang 5 V
/ 1 A 5 . Ca. 1–2 Stunden bei Anschluss an den USB 
Ausgang 5 V / 2A 6 . Beachten Sie, dass ein eingeschal-
tetes Gerät jedoch gleichzeitig Akkuladung verbraucht, 
während es auflädt und sich somit die Ladezeit verlängern 
kann.

F:  Wie lang bleibt die Akkuladung des Gerätes er-
halten?

A:  3–6 Monate. Wir empfehlen jedoch, den Akku alle 1–2 
Monate aufzuladen.

 z Fehlerbehebung

= Problem
= Ursache
= Behebung

 Mobile Autostarthilfe mit Powerbank 1  ist nicht 
vollständig aufgeladen, obwohl alle 4 Kontroll-
leuchten 8  permanent leuchten.
  Ladung liegt nach längerem Nichtgebrauch oder Lagerung 
bei 60 %.
 Die mobile Autostarthilfe mit Powerbank 1  wie im Abschnitt 
„Mobile Autostarthilfe mit Powerbank aufladen“ beschrieben 
erneut aufladen.
  Keine Reaktion bei Betätigung der Einschalttaste 7 .
  Unterspannungsschutz der mobilen Autostarthilfe mit 
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Powerbank 1  ist aktiviert.
 Die mobile Autostarthilfe mit Powerbank 1  wie im Abschnitt 
„Mobile Autostarthilfe mit Powerbank aufladen“ beschrieben 
erneut aufladen.
 Es blinkt eine Kontrollleuchte 8 , die mobile 
Autostarthilfe mit Powerbank 1  lässt sich jedoch 
nicht verwenden.
   Unterspannungsschutz der mobilen Autostarthilfe mit 
Powerbank 1  ist aktiviert.
   Die mobile Autostarthilfe mit Powerbank 1  wie im Abschnitt 
„Mobile Autostarthilfe mit Powerbank aufladen“ beschrieben 
erneut aufladen.

 z Reinigung

Das Gerät darf weder mit Wasser in 
Kontakt kommen noch direkt in Wasser eingelegt 
werden. Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag, 
wenn Feuchtigkeit in das Innere des Gerätes gelangt.

	� Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw.  
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät damit irreparabel be-
schädigen.

	� Halten Sie das Gehäuse und das Zubehör des Gerätes 
sauber.

	� Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts und des Zubehörs 
ein feuchtes Tuch oder eine weiche Bürste.

 z Aufbewahrung

	� Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort und außer-
halb der Reichweite von Kindern auf.

	� Verstauen Sie das Gerät inklusive Zubehör in der beiliegen-
den Aufbewahrungstasche 17.

 z Umwelthinweise und Entsorgungsanga-
ben

WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT 
IN DEN HAUSMÜLL! ROHSTOFFRÜCKGE-
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WINNUNG STATT MÜLLENTSORGUNG!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU müssen verbrauch-
te Elektrogeräte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. 
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Die Entsorgung Ihrer 
defekten, eingesendeten Geräte führen wir kostenlos durch. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Ver-
treiber von Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. Lidl bietet 
Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.  Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgelt-
lich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten Sammlung zu.

Hinweise zur sicheren Entnahme der Batterien 
oder Akkumulatoren:

Der Akkumulator darf 
nur durch Fachpersonal ausgebaut 
werden! GEFAHR VON PERSONEN-
SCHÄDEN DURCH ELEKTRISCHEN 
SCHLAG!
	� Vergewissern Sie sich, ob die Batterie vollständig entleert ist.
	� Die Batterie kann entnommen werden, nachdem die beiden 

Gehäusehälften voneinander getrennt wurden. Diese werden 
durch handelsübliche Schrauben zusammengehalten.

	� Entnehmen Sie vorsichtig die Batterie oder den Akkumulator.
	� Batterie bzw. Akkumulator und Gerät können jetzt getrennt 
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entsorgt werden.

Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden 
Symbolen gekennzeichnet, die auf das Verbot der 
Entsorgung über den Hausmüll hinweisen. Die Bezeich-

nungen für das ausschlaggebende Schwermetall sind: Cd = 
Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei.

Befördern Sie verbrauchte Batterien zu einer Entsorgungseinrich-
tung in Ihrer Stadt oder Gemeinde oder zurück zum Händler. Sie 
erfüllen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten einen 
wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern 

(b) mit folgender Bedeutung:1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und 
Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

 z Original-EU-Konformitätserklärung

Wir, die
C. M. C. GmbH Holding
Dokumentenverantwortlicher: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Mobile Autostarthilfe mit Powerbank
IAN:   435917_2304
Art. - Nr.:   2618
Herstellungsjahr:  2023/51
Modell:   UMAP 12000 D4

den wesentlichen Schutzanforderungen genügt, die in den Euro-
päischen Richtlinien
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Elektromagnetische Verträglichkeit:
(2014/30/EU)
Niederspannungsrichtlinie:
(2014/35/EU)
RoHS-Richtlinie:
(2011/65/EU), (2015/863/EU)

festgelegt sind.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die 
Vorschriften der Richtlinie 2011 / 65 / EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 08. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.
Für die Konformitätsbewertung wurden folgende harmonisierte 
Normen herangezogen:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 62233:2008
EN IEC 62368-1:2020+A11:2020
EN IEC 62368-3:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN 61547:2009
EN 50498:2010
EN 60068-2-1:2007
EN 62471:2008
EN 55032: 2015+A11:2020+A1:2020
EN 55035: 2017+A11:2020
St. Ingbert, 01.06.2023

Dr. Christian Weyler
- Qualitätssicherung -
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 z Hinweise zu Garantie und Serviceab-
wicklung

Garantie der C.M.C GmbH Holding

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf die-
ses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

 z Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren 
ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. 
Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

 z Garantiezeit und gesetzliche Mängelan-
sprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

 z Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
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produziert und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Die Garan-
tieleistung gilt für Material oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder solchen, die aus Glas gefertigt sind. Diese 
Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und 
Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das 
Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemä-
ßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

 z Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen: Bitte halten Sie für alle 
Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als 
Nachweis für den Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie 
bitte dem Typenschild, einer Gravur, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite. 
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktie-
ren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung tele-
fonisch oder per E-Mail. Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaubelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift über-
senden.

 HINWEIS: Auf www.lidl-service.com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.
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Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf die Lidl-Service-
Seite (www.lidl-service.com) und
können mittels der Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 435917 Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.

 z Service

So erreichen Sie uns:
DE, AT, CH

Name:  C. M. C. GmbH Holding

Internet-Adresse: www.cmc-creative.de
E-Mail:  service.de@cmc-creative.de
  service.at@cmc-creative.de
  service.ch@cmc-creative.de
Telefon:   +49 (0) 6894/ 9989750
   (Normaltarif aus dem dt. Festnetz)
Fax:   +49 (0) 6894/ 9989729
Sitz:   Deutschland

IAN 435917_2304

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Service-
anschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst die oben benannte 
Servicestelle.

Adresse:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina - Loth - Str. 15
DE - 66386 St. Ingbert
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DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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